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1 h 15 m

Chinese A: language and literature – Standard level – Paper 1
Chinois A : langue et littérature – Niveau moyen – Épreuve 1
Chino A: Lengua y Literatura – Nivel Medio – Prueba 1

Instructions to candidates

 y The Simplified version is followed by the Traditional version.
 y Do not open this examination paper until instructed to do so.
 y Choose either the Simplified version or the Traditional version.
 y Write a guided analysis of text 1 or text 2.
 y Use the guiding question or propose an alternative technical or formal aspect of the text to focus 

your analysis.
 y The maximum mark for this examination paper is [20 marks].

Instructions destinées aux candidats

 y La version simplifiée est suivie de la version traditionnelle.
 y N’ouvrez pas cette épreuve avant d’y être autorisé(e).
 y Choisissez soit la version simplifiée, soit la version traditionnelle.
 y Rédigez une analyse dirigée du texte 1 ou du texte 2.
 y Utilisez la question d’orientation ou proposez une autre manière d’aborder le texte en 

choisissant un aspect technique ou formel sur lequel concentrer votre analyse.
 y Le nombre maximum de points pour cette épreuve d’examen est de [20 points].

Instrucciones para los alumnos

 y La versión simplificada es seguida por la versión tradicional.
 y No abra esta prueba hasta que se lo autoricen.
 y Elija la versión simplificada o la versión tradicional.
 y Escriba un análisis guiado del texto 1 o del texto 2.
 y Utilice la pregunta de orientación o proponga otro aspecto técnico o formal del texto en el que 

centrar su análisis.
 y La puntuación máxima para esta prueba de examen es [20 puntos].
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 Versión simplificada
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请从下列选文中选取一篇一篇，针对引导题加以评论。

1. 下面这篇文章摘自杂志《熟年志》。

打造熟龄第三人生，生活再加分！打造熟龄第三人生，生活再加分！

熟年福利网熟年福利网 观念观念 人物人物 生活生活 健康健康 理财理财 旅游旅游 专栏专栏++ 阅读书阅读书 快讯&活动快讯&活动 熟年志熟年志++

踏上音乐之旅　开启精彩的第二人生踏上音乐之旅　开启精彩的第二人生

文／廖偲妤　摄影／刘威震文／廖偲妤　摄影／刘威震

经典台语歌一播放，爷爷奶奶嘴角不自觉上扬，拿起麦克风随着节奏一起欢唱、摆动身躯，
沉醉在唱歌的喜悦中。

从事银发研究多年的辅仁大学心理系副教授黄扬名表示，人老了比较容易受到无关讯息的干扰， 
容易分心，譬如想要拿东西，但走到冰箱这里却忘记要拿什么，在“参与音乐活动跟未参与
音乐活动者互相比较”的研究中，发现接受过音乐训练的长辈，较能够专注做事情，跟音乐
练习时需要专注有关系，同时也有助于他们的听力。
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Turn over / Tournez la page / Véase al dorso

音乐的神经传导路径在脑部分布是发散式的，即便某
一条路径受损，音乐可以找到另一条新路径，刺激脑 
部发挥功能。对脑部受伤或罹患神经系统疾病而失去
特定认知能力者，音乐能够协助他们。

音乐治疗师张乃文表示，“音乐是可以发挥它的娱乐、
沟通、表达，甚至治疗功用，帮助自己或他人；以聆
听音乐来说，听选自己喜爱的歌曲，可达到自我情感 
的抒发，属于表达性情感。若要进入更深一层的音乐
聆听，藉由谨慎听选方式，由音乐结构简单浅显到复
杂层次的无歌词音乐（如古典音乐），可能引发内心 
最深层、自己未意识的情感，也就是可能过去因创伤
事件被压抑，但从来都没有妥善处理的情绪，此时聆 
听音乐产生的情绪，就属于引发性情感，这所产生的
后续身心作用，若由训练有素的音乐治疗师执行， 
较能将聆听者没有觉察或被忽略的负向情绪，引导至
妥善状态。”

所谓“音乐治疗”，是使用“音乐”作为媒介，治疗 
师依照个案的身心状况，设定可以协助的治疗目标，
再运用音乐治疗方式，来协助个案解决问题，像是记
忆重整、肢体复健、情绪稳定、建立自信心、人际互动等恢复，可说是心理和生理方面都能
提供正向的帮助。

张乃文分享她曾经运用音乐治疗，帮助一位五十多岁的中风失语症者改善中风后心情低落、 
有口难言的日常生活沟通动机与能力。这位中风失语症者曾为行政单位的高级幕僚，中风后，
须旁人协助上厕所、吃饭等日常生活照顾，病后心态上一直无法调整，原本是好端端、 
意气风发的人，现在却变成需要有人照顾，行动能力也因为肢体偏瘫很少出门，即使过去的
好同事、好朋友来探望，也只能以泪水、叹气和摇头相迎，话没交谈几句就说不下去，生活
品质骤然下降，心情非常郁闷，导致忧郁症找上门。

音乐治疗评估后，得知他喜爱校园民歌，于是就运用唱的两种方式，第一种是使用民歌， 
刚开始让他跟着旋律哼一小段，并鼓励他“你刚刚哼的那段很好喔！”来增加他开口发声的
自信心，接着逐渐地拉长哼歌的时间，直到后来他可以完整哼完一首歌，大部分的歌词也清
楚地唱出。此方法主要目的以歌唱方式作情感抒发，让情绪稳定。

第二种是使用适合说国语患者的“华语旋律语调治疗法”，也就是运用我们讲话的国语声
调频率，设计一些日常生活中，患者需要常常使用的长短沟通性且可以哼唱性的功能语句， 
短句如上厕所、穿衣服、谢谢您等，长句如“我过得很好，你们不用担心”等。此方法主要
目的以歌唱方式作沟通表达，提升生活品质。

音乐对中风、失智等患者而言，是开启重拾记忆和情感的钥匙；对参与音乐活动的爷爷奶奶，
是避免因年纪增长而产生与现实社会脱离的现况之余，增加人际交流的机会，生活变得更
充实、更有意义。每个人都可以用音乐谱出优美动人的生命乐章，永远都不嫌晚！

– 这篇文章的结构对读者理解“音乐治疗”有何帮助？
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2. 

因版权关系已删除
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因版权关系已删除
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請從下列選文中選取一篇一篇，針對引導題加以評論。

1. 下面這篇文章摘自雜誌《熟年誌》。

打造熟齡第三人生，生活再加分！打造熟齡第三人生，生活再加分！

熟年福利網熟年福利網 觀念觀念 人物人物 生活生活 健康健康 理財理財 旅遊旅遊 專欄專欄++ 閱讀書閱讀書 快訊&活動快訊&活動 熟年誌熟年誌++

踏上音樂之旅　開啟精采的第二人生踏上音樂之旅　開啟精采的第二人生

文／廖偲妤　攝影／劉威震文／廖偲妤　攝影／劉威震

經典臺語歌一播放，爺爺奶奶嘴角不自覺上揚，拿起麥克風隨著節奏一起歡唱、擺動身軀，
沉醉在唱歌的喜悅中。

從事銀髮研究多年的輔仁大學心理系副教授黃揚名表示，人老了比較容易受到無關訊息的干擾，
容易分心，譬如想要拿東西，但走到冰箱這裡卻忘記要拿什麼，在「參與音樂活動跟未參與
音樂活動者互相比較」的研究中，發現接受過音樂訓練的長輩，較能夠專注做事情，跟音樂
練習時需要專注有關係，同時也有助於他們的聽力。
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音樂的神經傳導路徑在腦部分布是發散式的，即便某
一條路徑受損，音樂可以找到另一條新路徑，刺激腦 
部發揮功能。對腦部受傷或罹患神經系統疾病而失去
特定認知能力者，音樂能夠協助他們。

音樂治療師張乃文表示，「音樂是可以發揮它的娛樂、
溝通、表達，甚至治療功用，幫助自己或他人；以聆
聽音樂來說，聽選自己喜愛的歌曲，可達到自我情感 
的抒發，屬於表達性情感。若要進入更深一層的音樂
聆聽，藉由謹慎聽選方式，由音樂結構簡單淺顯到複
雜層次的無歌詞音樂（如古典音樂），可能引發內心 
最深層、自己未意識的情感，也就是可能過去因創傷
事件被壓抑，但從來都沒有妥善處理的情緒，此時聆 
聽音樂產生的情緒，就屬於引發性情感，這所產生的
後續身心作用，若由訓練有素的音樂治療師執行， 
較能將聆聽者沒有覺察或被忽略的負向情緒，引導至
妥善狀態。」

所謂「音樂治療」，是使用「音樂」作為媒介，治療 
師依照個案的身心狀況，設定可以協助的治療目標，
再運用音樂治療方式，來協助個案解決問題，像是記
憶重整、肢體復健、情緒穩定、建立自信心、人際互動等恢復，可說是心理和生理方面都能
提供正向的幫助。

張乃文分享她曾經運用音樂治療，幫助一位五十多歲的中風失語症者改善中風後心情低落、 
有口難言的日常生活溝通動機與能力。這位中風失語症者曾為行政單位的高級幕僚，中風後，
須旁人協助上廁所、吃飯等日常生活照顧，病後心態上一直無法調整，原本是好端端、 
意氣風發的人，現在卻變成需要有人照顧，行動能力也因為肢體偏癱很少出門，即使過去的
好同事、好朋友來探望，也只能以淚水、嘆氣和搖頭相迎，話沒交談幾句就說不下去，生活
品質驟然下降，心情非常鬱悶，導致憂鬱症找上門。

音樂治療評估後，得知他喜愛校園民歌，於是就運用唱的兩種方式，第一種是使用民歌， 
剛開始讓他跟著旋律哼一小段，並鼓勵他「你剛剛哼的那段很好喔！」來增加他開口發聲的
自信心，接著逐漸地拉長哼歌的時間，直到後來他可以完整哼完一首歌，大部分的歌詞也清
楚地唱出。此方法主要目的以歌唱方式作情感抒發，讓情緒穩定。

第二種是使用適合說國語患者的「華語旋律語調治療法」，也就是運用我們講話的國語聲
調頻率，設計一些日常生活中，患者需要常常使用的長短溝通性且可以哼唱性的功能語句， 
短句如上廁所、穿衣服、謝謝您等，長句如「我過得很好，你們不用擔心」等。此方法主要
目的以歌唱方式作溝通表達，提升生活品質。

音樂對中風、失智等患者而言，是開啟重拾記憶和情感的鑰匙；對參與音樂活動的爺爺奶奶，
是避免因年紀增長而產生與現實社會脫離的現況之餘，增加人際交流的機會，生活變得更
充實、更有意義。每個人都可以用音樂譜出優美動人的生命樂章，永遠都不嫌晚！

– 這篇文章的結構對讀者理解「音樂治療」有何幫助？
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因版權關係已刪除
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